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PROCEDURA DI SELEZIONE PER TITOLI PER LA COPERTUR.{ DI N. I POSTO DI
PROFESSORE UNIVERSITARIO DI SECONDA FASCIA AI SENSI DELL'ART. 24

COMMA 6 DtrLLA LEGGE 240/2010 INDETTA CON AV\'ISO PUBBLICATO ALL'ALBO
DI ,A.TENEO IL I0/05/2019 REPERTORIO N. 266120I9, PROT. N. 84009, DIPARTIMENTO
DI SCIENZD BIOMEDICHE E CHIRURGICO SPECIALISTICHE SETTORE

CONCORSUALE 1O/Ll _ LINGUE, LETTER.{TURE E CULTURE INGLESE E

ANGLOAMERICANA SETTORE SCIENTIFICO-DISCIPLINARE L-LIN/I2 _ LINGUA
E TRADUZIONE _ LINGUA INGLESE.

VERBALE N. 2

Alle ore 10 del giomo 1910712019 si riunisce la commissione giudicatrice della selezione per titoli
per la copertura di n. I posto di Proîessore universitario di seconda fascia ai sensi dell'art 24

ioln-u 6 d"llu Legge 24on\rc indetta con awiso pùbblìcato all'Albo di Ateneo il 10/05/2019

Repertorio n. 26612019 Prol. N. 84009, Dipafimenlo di Scienze Biomediche e Chirurgico

Sp-cialistiche Settore concorsuale 10/L1 - Lingue, letteratue e culture inglese e

angloamericana, Settore scientifico-disciplinare L-LIN/I2 Lingua e traduzione Lingua

inglese, nominata con D.R. n. 862/2019 del 116752, così composta:

-Prol'. Paolo Tanganelli, Proîessore di prima fascia, Settor€ Concorsuale 10iI1, Università

degii Studì di Ferrara;
-Pioî Paolo Trovato, Professore di prima fascia, Settore Concorsuale 10/F3, Università

degli Studi di Fenara;
-Piof.ssa Paola Faini, Professoressa di prima fascia, Settorc Conco$uale i0/Ll, Università

degli Studi Roma Tre.

La Prof.ssa Paola Faini partecipa in collegamento telematico da Tolfa (Roma)'

Il Prol Paolo Trovato partecipa in coìlegamento telematico da Ca.riati (Cosenza)'

La Commissione prende atlo che, entro i termini fissati dall'al'viso di seÌezione,

presentato domanda di ammissione soltanto la seguente calldidata:

Cognome Nome
T,EONARDI VANESSA

ciascun membro della commissione dichiara di non avere relazioni di parentela ed affinità,

entro il 4" grado incluso, con gli altri commissa e con La candidata (alt 5 comma 2 D 19s 07 05 48

n. 1172) compresa nell'elenco fomito dall'Amminishazione.
óiur"on -"-bto della commissione dichiara, altresì, che non sussistono le cause di

astensione di cui all'art. 5l c p.c..

La Commissione plocede quindi alla valutazione della candidata
' La selezione prevede una valutazione del cufficulum, deÌl'attività didattica e scientifica e

delle pubblicazioni scientifiche presentate dalla candidata.

La Commissioúe prccede ad aprire il plico, contenente il cùaiculum, i titoli, le pubblicazioni

e la copia del giudizio di abilitazione regolalaente inviati dall'unica candidata, e a formulare un

motivato giudizio sulla medesima candidata.
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II giudizio espresso è raccolto nell'Allegato B al presente velbale'

La Commissione esprime, la seguente valÙtazione sùlla caúdidata:

oAru ai.u-inu 
"orplessiva 

dei titoli, dell'impegno didattico e scientifico, della tipologia e della

l'"ll,JJ"ii" 
""ttri""zioni 

emerge il profilo dì una candidata senza dubbio matura per il ruolo di

i;f"*;;;;i;;"J. tascia e q'uatidcaia dat punro di \isra qcienli[ìco e didanico. aggiornata e

utt"ntu utt" p.ott"-utiche cormesse con gli aspettileorici e pratici della didattica della lingua e

della traduzione. ben impostata nella rnetodologia di cerca'

Sulla base di quanto emerge dalla valutazione, la Commissione individua all'unanimità nella

pror.ru v-"..u l-"onardi la can-didata da proporre al consigÌio di Dipalimento per la chiamata ai

sensi dell'arl. 24 c. 6 Legge240l20l0'

La commissione consegna al responsabile del procedimento gli atti- concorsuali in plico

afri*o 
" 

,igiffut 
"on 

I'apposizìone della firma del commissario plesente nella sede di Ferrara sui

lembi di chiusura
La Commissione viene sciolta alle ore 11 30'

FeÍara,l8l0'l l20l9

Letto, approvato e sottoscritto

La Commissione

Prof. Paolo Trovato

Proi Paolo Tanganelli

(in collegamento telematico)

(in collegamento telematico)
Prof.ssa Paola Faini
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,A.I,I,EGATO B
Giudizio sul curriculum dell'attivita didattica e scientifica

CANDIDATA: VANESSA LEONARDI

GIUDIZIO DELLA COMMISSIONE:
Dalla documentàzione presentata si evince, tra I'alho, qunnto segue:

La Dott.ssa Vanessa Leonardi ha conseguito l'abilitazione al ruolo di prolessore di seconda fascia (settore

concorsuale Io/Ll) nel malzo 2017. Attualmente è ricercalrice nel settore L-LIN/l2 (Lingpa e traduzione

inglese) presso l'Unive$jtà degli Studi di Ferrara.
pei quel che attiene alla sua formazione, la candidata si laurea con lode in Li gue e letterature strarìiere

modirne (1998, University of Coventry, UK). Nel 1999 consegue il master in Tlanslaríon Studies

(University of ManchesteÌ, UK) e, successivamente, il TEFL (2002, LondÈ) Sempre nel Regno Unito

consegue il PhD in îran slatíon Studies and Compdratì\re Líterature (2004, University ofLeeds).

Dopo forrnative esperienze lavorative come interpret€ e tmduttrice nel Regno Unito e in ItaÌia, insegna

prima presso centri privatì (Univenità Americana di Ferran, British InstitrÍe e lYall Street Institute di

iìenara) poi, a livello universitado, con contratti di didattica per Lingùa e traduzione inglese (Univenità

di Brescia, F€rrara, Napoli "L'Orientale").
Come ricercatrice ha svolto con continuita attiviià didattica, presso i'Università di appartenenza, in corsi

curriculari di LiDgua inglese ùelle FacoltàL di Lettere, Scienze matematiche, fisiche e naturali' Economia'

Dal 2012 insegna presso jl CdS di Economia, Dipafiimento di Economia e Managemenr Neì 2018-19 ha

inoltre insegnito irei CdS Manager degli irinerari culturalì, Scienze e tecnologie de1là comìrnjcazione-

Lingue e letterature moderne del Dipartim€nto di Studi Umanistici

Qua'lificata la sua attività scientifica, con collaborazioni a livello nazionale e intemazionale: Kuban state

ùnìversiry (Russia), in qualità di membro del comitato editorìale di Essays on lcmguage and translatíon)

valutatore esterno di progetti scientifici pet il Council of Cmada; responsabile scientifico di progetto di

rjcerca internazional; finanziato alal govemo spagnolo; membro Istituto Nazionale di Neuroscienze;

membro comjtato scientifico della collana Tra itions, Morlacchi editore, Perùgia; membro gruppo di

cerca PRIN 2009, Unive6ità di Palermo; nembro collegio di Dottorato, Universjtà di FeraraHa
organizzato workshop di Lelal English, coordinato un seminario nel Convegno -tsre 11 (lstanbul,

TLirchia, 2012) e coniribuito all,organizzazioae della First Intenational Conference on Trunslation and

Gcrdsr"iuniv;rsita di Cosenza, 20]1). Ha partecipato su invito a due conferenze internazionali (Spagna)

e, in qualità di relatore, a numercsi convegni in ltalia e all'estero

Lu s.iu p.odurion" scientiîca, confinu;tiva e di buona collocazione editoriale, tîfronta tematiche

specincl'e aa settore in monografie, cumtele, conÍibuti scientifici su riviste e in volumi collettanei'

recensioni, voci encìclo pediche (The Routledge Compafiion to Trd slation Sludies)

Ai fini della presente valutazione, la candidata sotlopone 20 pubblicazioni, di cui:

a) 2 monografie
2012: Cogniíi,E English Gruntal, Padova, Libre a universitaria

2013: Lel's practice Engli\h Gralrrrar' (co-autore), Ferara, Edizioni Vojta la carta

b) 18 contributi in voluìre e riviste (due di classe A) di cui si dpoúano i titolibtevi:
Zbp: "l know you are ltalian, but please think in English" in New Trends in ea l foreign

language ledning, Cambridge Scholars publishing

"ThJ challenging task of teaching English at university" in A lifetine ol E glish studíes,

Padova, Il Poligraîo
2013: "ian we translate ambi Suil:!?" in bictSìng the 4ap beveen theory and practíce, CaÍ\btldge

Scholars publishing
iO t+: "Usin"g cuttoons to teach English to young leam€rs in ltaly" it Modem English Teacher

"The itrategic use of Englil in St;ategy consulting presentations in ltaly" in Tributun ad

Jzùilaeazr, Prosveshchenie Jug
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"Translating gerder or translaling ideology" in Muttidisciplifiaty Tlanslation: fiom Science

to,4ts, Riga, Baltic International Academy' " i'Demotivating factors among EFL students of econoììics" in Crossroads: Languages i

lrrrTolion, Napoli-Pho1o City Edizìoni' 
"bo". p.ugtuii" competence mafier ;n L2 leaming?" in Interdísciplínary aspects oJ

L tp u i s ic re \?arch, Kra'nodar. Kuban Slate Uni\ eri)r)

;ò;î 
". " -6tdil; 

the gap berween ESP and CLIL in the university contexf' 1pelrrolizl (online)

"W.iég-o, ó.lating otherness" (co-auiore), inlÍle /??odel'"à (online) (classe A)

"Readi;g, interpteting' or merliating tÈxls" it Lanluage' comnukicatio and socidl

enúronnlent,v oranesh state university
l'Wastelands and wasted lives in Winterson's ll7e sloue sodú" l'glistc'7 (classe A)

"The role of pedagogical translation ;n task-based language te chitlg" in Lan&uage'

indfu idual and culture,Krasnodar, Prosveshchenie-Jug

ioie,'-- :;r.r" ,"t""diation óf Harry Potter: an in;rsemiotic perspectire" in Remedíating' rescripiing'

remaking: languaple ancl translatían in the úev' m?dia' Roma, Carocci

;;; 
" - ;aaii or EMI? conîusìon, implemenlation and success of EMl" in Cognitit'e díscursive

,r,,r" l, 
^od"rn 

hu*unikrian I'nawrcdg?. Ktà'nodar Krrban qkle I ni\er(iÎ)
'"_.-'' _' ...'liC.na.r. 

language and trarìslation in the health sciences" ii Ge der discrimínation sexism.

tranrlatnn. idt ulog. t ambridge Scholars publiclìing"---^-'':F;."É; *o."n í.it"., in iascist ltaìv' in Fureign wonen.aurhors untler Fascís and

f^"oir^' Gnn,l"í tronslation an(l censorshíp' Cambridge Scholars publishing

Le nubblicazioni sopm elencate, rappresentative dei suoi interessi di ricerca' affrontano tematiche

il""ífi;;;i;;"il ;ìg"".a*ii i" particolare sli ambiti della tmdùzione' pedagogia e didattica della

iieìo iun.L. 
"on 

uppricizione alla Lraduzionet queslioni di genere e idenlilarie

nr"Tùà",;"ft. fi"g"iU"o-pe<lagogiche vengono àfî'ontatt in "Ttte role of pedagogical traNlation in task-

i","Ji"é"e" ,i""r'i"e'i rzoisl' doc'mlntata introduzione tf iLu.."on l:îf::i1 11 11-111"1]:,3]
;;ilt;t"";":;t;;;' :r-^ìgr"g'" p"a"J"et and translation studies" (in collaborazione' con contributo

;il;;;tJ ""i"É"uir", 
zoìeiripercore-' le posizioni teoriche di rs per.arrirare " iÎ:ltll::^ll

-^--la.e. r,nnófto lfaduzione-didaftjca della lingua in generale e, nello specifico' di aspetti teo co_

;#ià:ì,;;íi;il; *rLà JiJ"ni." LSp. L'app"roccio, in prospeniva.funzjorare e conhastiva, sftutta

i""i" r"-"00"*""i" 
"n"ne 

dall'aùalisì aeL disco'so e dai corpoia specialistici ll tema dei linguaggi di

.;;;;;li;.ii*" ripreso in -The sr*ìregic use oî EngLish jn consuliing strategv presentations in Italv"

iià,i' àl 
""" 

à"hr"-ion" un"tt" .u 
-p,ooi"ti 

di gJnere e aspetli traÀuttivi'.in "Gender' language and

l;,".:ìia."ì" ìì,. i"Jrr]-."iel,"""., t:o r  , rifless-ione sull'uso sessista della liùgua con intelligente

"sfommento" nel campo dell'immagine'
o.""*l ài ,."ii" della rroduzione. "nche 

nella prospeniva di genere e negli a"petti.praematici rengono

,ììil; ; il;;;"'tì. "'uie,iql 
,2ó'3i ànalici dr irategie.tradtrnire collesare a problemi di

"#r". 
or'toi'.r",,'a resa in iratianà ar rl'rri 'n on rhe Body dil \NinLercon (autrice 'nrdiata anche in

-.^.."ni"r eco lemnrinista e ambienlali'ta' nel saggo Waseiandi and rlasted lives in \Jt inler\on s lft'

T;:U;':"";ì );i5;"V;; i;;ì;;; ';""ffi'"- {)0r4r' rinessione (rocariTzar' 'uÈri a'peni

i"#rÍíiì,' . ìr, i"*t"". ."'t i".r"ii""" atrp -espre"ioni foni" r str urr romanzo italrano scrino da una

i"ì"".i*O*" i" ingle'eda un uomo Pur cir'oscrina ad alcuni esempi lanali'i ri\ela la di\ersanarura

iiii.iì. t"ti. a''",i.nao il prottema deite ferdite ora irrer irabili ora rivelarici di 
'celre 

di media/ione'

iàtiiri" ìi""tllì" ressicaL t\'iting "'r'a.'tarine 
ollìernes5 rin collaborarione' con conriburo

chiaramente enucleabile. 20 )). e uno ti'dio ln piospenita ffan)nalionale 'n cui la candidata'

il;;;;il; i"ì .ott"rl,o restuale alÎronu rl delicaio terna di come una lingua rqr.i lirrliano) po'sa

;'iilU;;;#;; ;';,;;;; ''"" 'ui'"ting"- 
medrando ranche grazie a inevitabili inîenenri di

l"rìr'"i.]ì#"-***si\ e e currurali di Jire^a-orig'ne ll là\oro ofîre spunti bioFafìci unilarnerìrc a

;,ì"..ì;;i ;i ;;; ,";io_cutturale sut -oio ai .iur." e di genere nel mondo arabo. "Mediating

rmnslation" 12015) esamina it ruoto aet trai'ittore liiieo'ico I- V""nutì) e l'ìncidenza delle sue posizioni

ffiìfii:ii" );;:"ú;;;;;"ir;;;;;" ,;r;'i;1orìginare oppure di anivo)' co. îotì ripercussioni anche

sulle scelte Iinguisticlìe Gli esempi ptopo'ti 
"ollltàntuno 

l; scelte effettuate dal tradÙttore (ridondanze'

omissioni. lessico, tipi di enfasi), ti"t'd;;J;;i; anche alla sua prospettiva teorica La mediazione
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intersemiotica è oggetto di "The remediation of Hafty Pouer"!2016), breve studio del passaggio di urt

,".i" i"i"t"r;" a"liii"tma narraljva alla forma filmica ldeologia' censura e traduzione si innestano sulla

;;;ìlg;; l" "Foreign womer writers in fascisl ltalv; (2018)' equilibrato studio dolle forme di

"",'.,rru 
in.oo.u la'ci'ua. bcrr inquadrrro in pro'pcnira storicò crr'rur"le e documerllrlo d'rl punlodi vi'la

;i;i;;""#;;; ;;';-.;n o l'.'o di rraduzionr (in irdlidrìo c rede\cordi passr Irani da romdnz: di

Karin Michaèlìs. autrice di losti per la gioventù'

iì."ri"fr" a;a^itl""-*"todologiche sóno rappre.cntare in una serie di-saggi. fondati su esperienze di

i'."iì","""'"-iif.'iU'f' ar.\e,ll l "'rcr'r'.-r di rpparerìen/d The challenging lack of le'chirg Fngl''h

;i'ìî;^";'';r,r;";,;',ri,,, ir .""r" det "op"at"' teattti'18 t't1 paÍiolare in nrn/inne delld

;;;i;;J;Lli;;;;;' 
*iiòr-r 

I- oi lnr" (zo L 71 discute il ruolo derìa lingua inglese nerra mediazione di

;;;;;;;i-".'p'.g.il;i di istruzione superiore e universitarìa ll tema era stato affrontato anche in

:erid"i"*,*'nro'beNecn tSP and ( Lll r20l5) | inlegrazione Lra didanica.tradizicnale e dni\irà

"i"tii f"ìrlJ"itt"-a ì""r+o'," 'n 
-Do.' prag'nar'"oto''tntt maner in L2 leamingl t20l4)'

ii" ì" *'""",,ay .:r,r. atîronra le irnoli.azioni pedàgogiche conre'"e con 
.la 

mrnca!a corÌi5pondenza lra

iJ"ìì" ài""Àp"i"-" rrnguistica e capacità c'municàÙu" lnte'essante dal punto di vista didattico e ben

i;;;t;. ;"il" rretodoÌogia, il saggio ''Demotivatìng îacrors" (2014)' 1q1l:ttn i risultati di un

":fi;;;; ;;;i; r""ir" ai i."*.ilacll'università dì Ferrara (negli anni 2012 e 2013)' descr;ve e

i;ì;, "T;;;i a"rliir"",i, irlerni ed esrernì, che influiscono sull'apprendjmento di una lingua,

io.nl"ntunao gfi inferventi messi in atto. L'jnflusso della lingua madrc nell'apprendinento dell'inglese

/..T r.nÒw !.r zre halian but please rhrnk in English"' 2012J viene studiato aÍraveNo I'esame della

l'.u"r.i"',î'"ril li..*tu i ì-.r'i". *ru'unao tidtrorice espcrrerrua di unt didanica pre\alenrernerrre in

i.i"-*j*" ir-r e L2). li percorso dello studio e chiaramiltc esposto in tutte le sue fasi' lornendo

inTeressanti sDunîi dr riflessrone. A cora alla didafica deLla lingua nella scuola pr;mafia è dedicato

il;il:ì l:u"#;;.;";":llilÌ+; 
"""i;'i di un caso di sturlio' lreve ma ben impostata neeli aspetti

meiodologicì-
lnfine. metodologicamente ben slrutturata

cui fa seguìto, nel 2011, ilteslo di es€rcizi

con contribùto chiaramente enucleabile)

annare la rnonoqralìa del .101.2. 
'"S11'lv 

f'18lLh Grdn'nar'

applicar ir i / ar . 
-pra 

rlc. I n gl i: h G ran nar rin coll'ibora/ione'

Letto, approvato e sottoscritto seduta stante

La Commissione

Prof. Paolo

Prol Paolo

Trovato

Tanganelli

(in collegamento telematico)

(in collegamento telematico)
Prof.ssa Paola Faini
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PROCEDUIìA DI SBLtrZIONI] PER TITOLI PER LA COPERTURA DI N. 1 I'OSTO DI
pRoFESSoRtr uNIVERstrARlo lt + î 0Jrrl FAScIA At sENsr DELL'ART. 24

coMMA 6 DELLA LEccE 240/2010 AI sÎNsr DELL'AIìT 2-t coMNLA 6 DELLA
LtrGGE 240/2OIO INDETTA CON AVVISO PUBBLICATO ALL'ALBO DI ATENEO IL
rrt l. Lq 

-nnpnnroirro N.24trf2.ala PRor. DEL g4 ó Ó2-.
óÍFanlrvrnro ur '1 :., "rilÈLrrorrt CONCORSUALE _l:J_L_! rarronE
ScIEN'l IFICO-DlsCtelt'l+nn 

-!7-1r 
Z

ll solroscritro. Prot. l4rl, Î1?-aV,l]Ta' , nlembro della comnìssione gìuclicahicc

della selezione per liLoli per laioperttrra di 11 l posro di Pr-.ofèssore uTiversitalio dl \6btE
tàscia ai sensi clell,art.24 couina 6 deila Legge 240/2010 ildetta con avviso pubblìcato all'Albo di

AreÌreo jliol\/lra ReDe[orio n 7711 2p1lPtot. del {4 óCvi , Dipaiinerto di

\; È r l; n.5"'r"" ;o',.o. sLral"*1][ 1-icttole .. c'rtfrc.rli'c p,inale L Lr J'L.d^c\.ia-a dj 
,^

aver parrr.ipoto. uet v'r teletrralicr. "lla seou a oel ; Ctr_rn;.qiolle dc L-l+4'*1: 't1 Lu t alu 1-'

Dichiar.a iiroltr.e cLi concordare con il verbale a fi.na degli alhi nÌembri della Commissio'e.

/t t " .l: .. i(\ ttt ') Olt)\_LJi^G ^ .tr

'?'"uf-"î'
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PROCEDURA DI SELEZIONE PEII, TITOLI PER LA COPERTURA DI N. 1

POSTODIPROFESSOREUNIVERSIT,AzuODISECONDAFASCIAAISENSI
inlr,'anr. 2,{ coMMA 6 DELLÀ. LEGGL 240/2{,10 INDETTA coN AvvISo
PUBBLICATO ALL'ALBO DI ATENEO IL *IO'IZOII REPERTORIO N. 26612019' PROT'

rV. S+OOS, DIPARTI}IENTO DI SCIENZE BIOMEDICHE E CHIRURGICO

SPECIALISTICHE SETTORE CONCORSUALE IOT'I _ LINGUE, LETTERATURE E

CULTURE INGLESE E AÌ\]GLOAIIEzuCA'NA SETTORE SCIENTIFICO-
DISCPLINARE I.LINIL| _ LINGUA E TR-,\-DUZIONE ' LINGUA INGLESE.

11 sottoscritto, Prof. PAOLA FAINI, membro tlella comnissione gìudicatrice della seiezione

rer titoli per la cop€rtura di n. 1 posto di Prolessorc universilario cli seconda lascia ai sensi dell'art'

14 comma ó della Legge Zq}tZOlO indetta con avviso pubbiicato all'Albo di Ateneo il 10/0512019

ì.epeítorio n. z66tlOl,s, Prot. 84009. Dipartinento dj SCIENZE BIOMEDICHE E
:fffnUnCtCO SPECIALISTICHE, Settore concorsuale 10/L1 - LINGUE, LETTERA'TURE
t CULTURE INGLESE E ANGLO.4.Ì!1ERIC.4.Nr\, Sertore scìentifico-disciplinare L-LIN/12 -
-INGUA E TRADUZIONE - LINGU'\ INGLESE, dichiara di aver partecipaÎo. pet via

elenatica, alla seduta della Comnissiore del 19 1ugìio 20i 9.

Dichiara inoltre di concordare con il vefbale a firma clesli altri membri della Commissione.

Roma, iì 19 luglio 20i 9


